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Mahler completed his Second Symphony in June, 1894, the same year in which fate brought me, a youth of 18 years, to the Hamburg Opera House, whose musical leader he was.  To my fervent enthusiasm for the operatic conductor, to my great interest in the composer, whose First Symphony had aroused such a violent stir at the Music Festival in Weimar, he responded by increasing musical and personal confidence in me and by gradually granting me access to the sanctum of his creative life.  I still remember him, at his desk, bent over the score of the Second Symphony, deeply absorbed, writing, erasing - for he never ceased to make corrections in scores of his long after completion.  I still hear him play for me songs from Des Knaben Wunderhorn, his First Symphony and—at last—the Second Symphony.  From the first moment on, I felt that my own destiny was bound to this music.  I recognized the promise of Mahler's work to become a guiding star of my future life as a musician, and I responded with my own heart's inner promise to serve this cause forever.

~ Bruno Walter

[Text to Mvt. 5]

Chorus & Soloist:
Aufersteh'n, ja aufersteh'n


You will rise again, my dust,


wirst du, mein Staub, nach


after a short rest!


kurzer Ruh!

Unsterblich Leben! Unsterblich

Immortal life will he grant


Leben wird der dich rief dir


who called;


geben.

Wieder aufzublüh'n wirst du


The seed sown will bloom


gesät!





again;

Der Herr der Ernte geht und


The Lord of harvests goes


sammelt Garben




forth to bind the

Uns ein, die starben.



sheaves of those who died.

[text by Klopstock]

Soloists:
O glaube, mein Herz, O glaube: es

Believe, my heart, you have


geht dir nichts verloren!


lost nothing.

Dein ist, dein, ja dein, was du


Everything you longed for is


gesehnt!





yours; yes, yours.

Dein, was du geliebt, was du


gestritten:

O glaube: du wardst nicht


You were not born in vain.


umsonst geboren!

Hast nicht umsonst gelebt,


You have not lived and


gelitten!





suffered in vain.

Chorus and Soloist:
Was enstanden ist, das muss


What has been must go.


vergehen!

Was vergangen, aufersteh'n!


What has gone will rise









again.

Hör auf zu beben!




Stop trembling.

Bereite dich zu leben!



Get ready to live.

Soloists:
O Schmerz! Du Alldurchdringer!

O Pain, all-penetrating one,

Dir bin ich entrugen,



I have escaped you.

O Tod! Du Allbezwinger!



O Death, all-conquering one,

Nun bist du bezwungen!



Now you are conquered.

Mit Flügeln die ich mir,



With wings I have won for


errungen,





myself,

In Liebesstreben werd' ich


In fervent love I shall soar


entschweben

Zum Licht zu dem kein Aug'


to the Light unseen.


gedrungen!

Chorus:
Mit Flügeln, die ich mir,



With wings I have won for


errungen,





myself

Werde ich entschweben!



shall I soar.

Sterben werd' ich um zu leben!

I shall die to live.

Aufersteh'n, ja aufersteh'n


You will rise again, my


wirst du, mein Herz, in einem

heart, in a moment,


Nu!

Was du geschlagen



and be borne up, through

Zu Gott wird es dich tragen!



struggle, to God!

[text by Mahler]
